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1. Государства-участники вновь подтвердили свою приверженность Договору 

о нераспространении ядерного оружия и полному соблюдению всех положений 

Договора. Государства-участники вновь подтвердили статус ДНЯО как крае-

угольного камня режима ядерного нераспространения, основы для приложения 

усилий в области ядерного разоружения и важного элемента, способствующего 

извлечению выгод из мирного использования ядерной энергии. Они особо отме-

тили существенно важную роль Договора в поддержании международного мира, 

безопасности и стабильности и построении мира, свободного от ядерного ору-

жия, а также его ключевое значение для обеспечения международного порядка, 

основанного на нормах. 

2. Признав, что все статьи ДНЯО подкрепляют друг друга, государства-участ-

ники вновь подтвердили свою приверженность их полному и сбалансирован-

ному осуществлению и соблюдению. Они отметили, что сбалансированное осу-

ществление Договора имеет жизненно важное значение для обеспечения его эф-

фективного функционирования и доверия к нему. 

3. В этом контексте была подчеркнута необходимость полного и эффектив-

ного осуществления решений и резолюции, принятых на Конференции 1995 

года участников Договора о нераспространении ядерного оружия по рассмотре-

нию и продлению действия Договора, Заключительного документа обзорной 

конференции 2000 года и одобренных на обзорной конференции 2010 года вы-

водов и рекомендаций в отношении последующих действий, включая план дей-

ствий. Была особо отмечена важность продолжения усилий по осуществлению 

этих обязательств. 

4. Государства-участники согласились с тем, что обзорная конференция 2020 

года, проведение которой совпадет во времени с пятидесятой годовщиной вступ-

ления Договора в силу, предоставляет возможность вновь подтвердить их при-

верженность Договору, торжественно отметить исторические заслуги ДНЯО, 

провести обзор и оценку хода осуществления всех трех основных компонентов 

Договора, а также обязательств, взятых на конференциях по рассмотрению его 

действия, и наметить практический и конструктивный путь к достижению целей 

__________________ 
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Договора, включая построение мира, свободного от ядерного оружия. Государ-

ства-участники обязались приложить все усилия для достижения успешных ре-

зультатов на обзорной конференции 2020 года. 

5. В этой связи были внесены рекомендации для их возможного рассмотрения 

и принятия на обзорной конференции 2020 года. Было высказано мнение о том, 

что обзорная конференция 2020 года должна стать конференцией по проведению 

обзора и подтверждению приверженности. Была поддержана мысль о том, что 

результатом ее работы должен быть консенсусный итоговый документ.  

6. Государства-участники подчеркнули важность обеспечения всеобщего 

присоединения к Договору. Они вновь призвали Израиль, Индию и Пакистан без 

дальнейшего промедления и без всяких условий присоединиться к Договору в 

качестве государств, не обладающих ядерным оружием, и ввести в действие тре-

буемые соглашения о всеобъемлющих гарантиях. Государства-участники при-

звали также Южный Судан присоединиться к Договору. 

7. Государства-участники отметили, что со времени проведения сессии Под-

готовительного комитета 2017 года международная обстановка в плане безопас-

ности ухудшилась, осложнилась и стала более напряженной. С учетом такой об-

становки они признали жизненную важность укрепления ДНЯО и повышения 

его авторитета, а также осуществления и соблюдения всех обязательств по До-

говору. Они подтвердили насущную необходимость сохранения успехов, достиг-

нутых в деле разоружения, нераспространения и мирного использования ядер-

ной энергии, и изучения областей совпадения мнений государств-участников 

для определения путей обеспечения полного осуществления Договора.  

8. В этой связи было высказано мнение о том, что все государства несут от-

ветственность за приложение совместных усилий в целях улучшения геополи-

тической обстановки и создания условий, способствующих дальнейшему ядер-

ному разоружению. Было отмечено, что международная обстановка в плане без-

опасности на данном этапе не способствует дальнейшему прогрессу в области 

ядерного разоружения, поскольку устойчивость и темпы процесса разоружения 

зависят от складывающейся международной ситуации в сфере безопасности. 

Вместе с тем было подчеркнуто, что обстановка в плане безопасности не должна 

служить препятствием для осуществления каких-либо дальнейших шагов в об-

ласти ядерного разоружения и что разоружение, нераспространение и контроль 

над вооружениями могут — в сочетании с усиленными мерами по укреплению 

и восстановлению доверия — способствовать ослаблению существующей сей-

час напряженности. В этом контексте было высказано мнение о том, что полное 

осуществление взятых обязательств и данных обещаний в отношении ядерного 

разоружения способствовало бы улучшению обстановки в мире и что такое осу-

ществление необходимо также для сохранения жизнеспособности режима не-

распространения. Было также подчеркнуто, что обязательства по Договору не 

увязываются ни с какими условиями и должны осуществляться без промедле-

ния. 

9. Государства-участники вновь заявили, что просвещение в области разору-

жения и нераспространения имеет важное значение как полезный и эффектив-

ный инструмент содействия достижению целей Договора в рамках поддержки 

усилий по построению мира, свободного от ядерного оружия. Они приветство-

вали дальнейшие усилия по претворению в жизнь рекомендаций, содержащихся 

в докладе Генерального секретаря (A/57/124), посвященном исследованию Ор-

ганизации Объединенных Наций по вопросу о просвещении в области разору-

жения и нераспространения. Как особо отметили государства-участники, необ-

ходимо передавать подрастающим поколениям накопленные знания и опыт, ка-

сающиеся подлинной сущности применения ядерного оружия. 

https://undocs.org/ru/A/57/124
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10. Государства-участники подтвердили существенную важность поощрения 

равного, полного и эффективного участия и ведущей роли как мужчин, так и 

женщин в процессе обеспечения ядерного разоружения, нераспространения и 

использования ядерной энергии в мирных целях. Они с удовлетворением отме-

тили более широкое участие женщин в работе текущей сессии и особо выделили 

важность выполнения обязательств, вытекающих из резолюции 1325 (2000) Со-

вета Безопасности, для содействия активной работе делегатов-женщин в составе 

их собственных делегаций, в том числе с помощью программ спонсорской под-

держки. Было также отмечено, что непропорционально сильное воздействие 

проникающей радиации на женщин должно учитываться в ходе обсуждений в 

рамках текущего обзорного цикла. 

11. Государства-участники приветствовали взаимодействие с гражданским об-

ществом, исследовательскими учреждениями и научными организациями в рам-

ках текущего обзорного цикла и продолжение сотрудничества с неправитель-

ственными организациями в контексте рассмотрения действия Договора, а 

также в рамках усилий по достижению целей в сферах ядерного разоружения, 

ядерного нераспространения и мирного использования ядерной энергии. 

12. Государства-участники вновь подтвердили приверженность полному и эф-

фективному осуществлению статьи VI и вновь заявили, что такое осуществле-

ние имеет существенно важное значение для Договора. Они напомнили о взятом 

государствами, обладающими ядерным оружием, недвусмысленном обязатель-

стве осуществить полную ликвидацию своих ядерных арсеналов, ведущую к 

ядерному разоружению, которому привержены все государства-участники в со-

ответствии со статьей VI. В этом контексте было упомянуто об особой ответ-

ственности государств, обладающих самыми крупными ядерными арсеналами.  

13. Государства-участники вновь заявили, что шаги, ведущие к ядерному 

разоружению, должны осуществляться путем, способствующим упрочению 

международной стабильности и международного мира и безопасности, и на ос-

нове принципа равной безопасности для всех и ненанесения ей ущерба. В этой 

связи была подчеркнута важность применения принципов транспарентности, 

проверяемости и необратимости при осуществлении обязательств в отношении 

ядерного разоружения. 

14. Была выражена глубокая озабоченность по поводу катастрофических гума-

нитарных последствий любого применения ядерного оружия и была вновь под-

тверждена необходимость того, чтобы все государства всегда соблюдали приме-

нимые нормы международного права, включая нормы международного гумани-

тарного права. Было высказано мнение о том, что осознание этих последствий 

должно лежать в основе всех подходов и усилий, направленных на обеспечение 

ядерного разоружения. Также было упомянуто консультативное заключение 

Международного Суда относительно законности угрозы ядерным оружием или 

его применения, опубликованное в Гааге 8 июля 1996 года. В этом контексте 

было высказано мнение о том, что любое применение ядерного оружия и угроза 

его применения противоречили бы основополагающим нормам международного 

гуманитарного права. Государства, обладающие ядерным оружием, не согласи-

лись с этим мнением. 

15. Была выражена озабоченность по поводу медленных темпов достижения 

прогресса на пути к разоружению и отсутствия прогресса в деле полной ликви-

дации государствами, обладающими ядерным оружием, их ядерных арсеналов 

во исполнение их соответствующих многосторонних обязательств. Было под-

черкнуто, что бессрочное продление действия Договора не предполагает бес-

срочного обладания ядерным оружием. Было также особо отмечено, что полная 

https://undocs.org/ru/S/RES/1325(2000)
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ликвидация ядерного оружия является единственной абсолютной гарантией 

против применения и угрозы применения ядерного оружия.  

16. Государства-участники отметили крупные односторонние и двусторонние 

сокращения, произведенные государствами, обладающими ядерным оружием, в 

их ядерных арсеналах. Тем не менее была выражена озабоченность по поводу 

того, что общее предполагаемое количество ядерных вооружений, развернутых 

и размещенных в хранилищах, в том числе государствами, не являющимися 

участниками Договора, по-прежнему превышает 15 000 единиц. Ко всем госу-

дарствам, обладающим ядерным оружием, был обращен призыв воздерживаться 

от увеличения числа ядерных боезарядов в их арсеналах. Им было рекомендо-

вано продолжать усилия по осуществлению более глубоких сокращений их 

ядерных арсеналов, включая нестратегические ядерные вооружения. 

17. Государства-участники приветствовали сообщение Соединенных Штатов 

Америки и Российской Федерации от 5 февраля 2018 года о достижении ими 

главных ограничений, установленных Договором о мерах по дальнейшему со-

кращению и ограничению стратегических наступательных вооружений (новый 

Договор о СНВ). К Соединенным Штатам Америки и Российской Федерации 

был обращен призыв продлить — пока не начались новые переговоры о сокра-

щении арсеналов — срок действия нового Договора о СНВ на период до пяти 

лет, как это предусмотрено в положениях Договора. Соединенным Штатам Аме-

рики и Российской Федерации было также рекомендовано начать переговоры 

относительно дальнейших двусторонних сокращений арсеналов. 

18. Государства-участники подтвердили важное значение Договора о ликвида-

ции ракет средней дальности и меньшей дальности для региональной и между-

народной безопасности. Они призвали Российскую Федерацию и Соединенные 

Штаты Америки продолжать активный диалог в целях сохранения этого дого-

вора и решения вопросов, касающихся его осуществления, в соответствии с его 

положениями. 

19. Была выражена озабоченность по поводу сохранения и кажущегося возрас-

тания роли ядерного оружия в военных и стратегических доктринах, что чревато 

снижением порога в отношении применения ядерного оружия. Было заявлено о 

том, что некоторые программы модернизации, осуществляемые государствами, 

обладающими ядерным оружием, не согласуются со взятыми в контексте ДНЯО 

обязательствами снизить роль ядерного оружия в концепциях, доктринах и стра-

тегиях военного строительства и обеспечения безопасности. Была высказана 

озабоченность по поводу продолжения качественного совершенствования ядер-

ных вооружений, систем их доставки и связанной с ними инфраструктуры, а 

также по поводу планов дальнейшего инвестирования средств в модернизацию, 

обновление или продление срока службы ядерных вооружений и связанных с 

ними объектов инфраструктуры. Государства, обладающие ядерным оружием, 

высказали мнение о том, что программы модернизации нацелены на обеспече-

ние технической и физической безопасности, и особо отметили снизившуюся 

роль, которая отводится ядерному оружию в их доктринах безопасности в по-

следние десятилетия, но при этом особо упомянули также о сохранении в этих 

доктринах роли убедительного ядерного сдерживания в контексте сложившейся 

обстановки в плане безопасности. 

20. Китай заявил, что он всегда проявлял максимальную сдержанность при 

разработке ядерного оружия и ограничил свой потенциал минимальным уров-

нем, требуемым для обеспечения национальной безопасности. Он вновь под-

твердил свою приверженность политике неприменения первым ядерного ору-

жия, а также свое обязательство не применять ядерное оружие и не угрожать его 

применением против государств, не обладающих ядерным оружием.  
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21. Франция особо отметила принятые ею односторонние меры по разоруже-

нию, включая необратимый демонтаж своих объектов по производству расщеп-

ляющегося материала для ядерного оружия, необратимый демонтаж своих ядер-

ных полигонов и полную ликвидацию наземного ядерного компонента. Она 

вновь заявила, что ядерное оружие играет ограниченную роль в ее оборонной 

доктрине. 

22. Российская Федерация упомянула о сокращении ею своего ядерного арсе-

нала более чем на 85 процентов. Она также заявила о том, что роль ядерного 

оружия в ее военной доктрине была снижена и что его применение в качестве 

чисто оборонительной меры возможно лишь в некоторых чрезвычайных обсто-

ятельствах. 

23. Соединенное Королевство Великобритании и Северной Ирландии вновь 

отметило, что ядерное оружие играет ограниченную роль в его оборонительной 

доктрине, и подчеркнуло, что оно поддерживает потенциал убедительного сдер-

живания на минимальном уровне, требуемом для обеспечения национальной 

безопасности. 

24. Соединенные Штаты Америки заявили, что они сократили свой ядерный 

арсенал на 88 процентов и довели потенциал своих развернутых стратегических 

сил до самого низкого с 1950-х годов уровня. По их заявлению, роль ядерного 

оружия в политике Соединенных Штатов не расширилась, а порог в отношении 

его применения не снизился. 

25. Государства, обладающие ядерным оружием, информировали государства-

участники о результатах своей встречи, которая состоялась в Женеве 24 апреля 

2018 года и на которой основное внимание было уделено стратегической ста-

бильности. Они заявили о своем намерении продолжать диалог в этом формате.  

26. Было решительно заявлено, что повышенная транспарентность укрепляет 

доверие на региональном и международном уровнях, способствуя формирова-

нию общей платформы для диалога и переговоров. Были с удовлетворением от-

мечены усилия обладающих ядерным оружием государств по повышению 

уровня транспарентности в отношении их арсеналов ядерного оружия. Было 

также отмечено, что повышение транспарентности в отношении ядерных стра-

тегий, планов и доктрин послужило бы исключительно важной мерой укрепле-

ния доверия, которая способствовала бы будущим инициативам в области кон-

троля над вооружениями и дальнейшим сокращениям ядерных вооружений на 

основе переговоров. 

27. Государства-участники напомнили о своих обязательствах регулярно пред-

ставлять доклады, вытекающих из плана действий, одобренного на обзорной 

конференции 2010 года. Как было подчеркнуто, транспарентность и представ-

ление отчетности должны занять прочное место в рамках цикла по рассмотре-

нию действия ДНЯО, с тем чтобы еще более укрепить его как полезный меха-

низм подотчетности применительно ко всем государствам-участникам, включая 

государства, обладающие ядерным оружием. Была особо отмечена необходи-

мость своевременного и регулярного представления — без ущерба для интере-

сов национальной безопасности — отчетности о выполнении обязательств в от-

ношении ядерного разоружения, в частности с использованием единой формы 

доклада. 

28. Была обсуждена важность предотвращения ядерных взрывов — будь то 

преднамеренных или случайных, — включая взрывы, которые могут произойти 

в результате возможного повышения уязвимости, особенно к кибератакам. В 

этом контексте была рассмотрена необходимость изучения возможных способов 

дальнейшего снижения риска таких взрывов. Были решительно поддержаны 
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меры, нацеленные на укрепление стабильности, содействие кризисному регули-

рованию, ослабление напряженности и предотвращение просчетов. Как было 

отмечено, такие меры могли бы включать в себя меры по повышению транспа-

рентности, поддержанию диалога и укреплению доверия, а также меры по по-

нижению уровня оперативной готовности систем ядерных вооружений. 

29. В этой связи были вновь упомянуты ранее взятые на себя государствами, 

обладающими ядерным оружием, обязательства рассмотреть дальнейшие прак-

тические меры с целью понизить оперативный статус систем ядерных вооруже-

ний путем, способствующим упрочению международной стабильности и без-

опасности. Была высказана мысль о том, что в этой области можно было бы до-

биться большего, учитывая ту большую пользу, которую такие действия могли 

бы принести международному миру и международной безопасности и стабиль-

ности. К государствам, обладающим ядерным оружием, был обращен призыв 

еще более понизить, где это возможно, уровни боевой готовности путем приня-

тия конкретных и поддающихся количественной оценке мер в определенных 

временных рамках. 

30. Как заявили государства-участники, создание в сфере ядерного разоруже-

ния мощного и надежного механизма контроля и обеспечения соблюдения явля-

ется эффективной мерой в контексте статьи VI Договора и существенно важным 

элементом процесса построения и сохранения мира, свободного от ядерного 

оружия. Они приветствовали усилия по созданию потенциала контроля за ядер-

ным разоружением. В этой связи государства-участники приветствовали реше-

ние Генеральной Ассамблеи создать группу правительственных экспертов для 

рассмотрения роли контроля в содействии ядерному разоружению и заявили, 

что они с нетерпением ожидают выводы, которые сделает эта группа. Кроме 

того, они с удовлетворением отметили практический вклад разного рода, вноси-

мый в дело контроля за ядерным разоружением, включая вклад Международного 

партнерства в целях контроля за ядерным разоружением и Четырехстороннего 

партнерства по ядерному контролю. Как было отмечено, при осуществлении 

многосторонних усилий по созданию механизма контроля за ядерным разору-

жением следует учитывать соображения, касающиеся нераспространения и 

национальной безопасности. 

31. Была подчеркнута насущная необходимость обеспечения вступления в 

силу Договора о всеобъемлющем запрещении ядерных испытаний как одного из 

ключевых элементов режима ядерного разоружения и нераспространения. Была 

особо отмечена связь между Договором о всеобъемлющем запрещении ядерных 

испытаний и целями и задачами Договора о нераспространении ядерного ору-

жия. Ко всем государствам, которые еще не сделали этого, и в частности к 

восьми оставшимся государствам, фигурирующим в приложении 2, был обра-

щен призыв безотлагательно подписать и/или ратифицировать Договор о все-

объемлющем запрещении ядерных испытаний. 

32. Как было подчеркнуто, обеспечивая прекращение всех испытательных 

взрывов ядерного оружия и всех других ядерных взрывов, сдерживая разработку 

и качественное совершенствование ядерных вооружений и полностью предот-

вращая разработку более совершенных, новых типов ядерного оружия, этот до-

говор успешно противодействует горизонтальному и вертикальному распро-

странению. 

33. Государства-участники призвали все государства до вступления в силу До-

говора о всеобъемлющем запрещении ядерных испытаний воздерживаться от 

любых действий, которые лишили бы Договор объекта и цели. В этой связи не-

которые государства-участники призвали к безоговорочному прекращению всех 
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испытаний ядерного оружия и к закрытию всех полигонов для испытания ядер-

ного оружия. 

34. Кроме того, государства-участники заявили о поддержке Международной 

системы мониторинга, имеющей жизненно важное значение для обеспечения 

эффективности Договора и поддержания нормы противодействия ядерным ис-

пытаниям, которая была установлена благодаря тем, кто уже подписал и рати-

фицировал Договор. 

35. Государства-участники высказались в поддержку начала переговоров о до-

говоре о запрещении производства расщепляющегося материала для ядерного 

оружия или других ядерных взрывных устройств. Была также подтверждена воз-

можность того, что этот договор внесет вклад в процесс ядерного нераспростра-

нения во всех его аспектах, равно как и в осуществление статьи VI Договора, а 

также — в конечном счете — в построение мира, свободного от ядерного ору-

жия. 

36. Было упомянуто о работе, проделанной в 2017-2018 годах в рамках Подго-

товительной группы экспертов высокого уровня по договору о запрещении про-

изводства расщепляющегося материала (ДЗПРМ). Государства-участники особо 

отметили, что эта группа при подготовке основы для будущих переговоров в 

рамках Конференции по разоружению могла бы опереться на результаты работы 

предыдущей группы правительственных экспертов. Они указали также, что ра-

бота этой подготовительной группы могла бы способствовать ослаблению 

напряженности и укреплению доверия, в частности благодаря налаживанию ин-

клюзивного диалога и демонстрации приверженности достижению конкретных 

результатов. Государства-участники с удовлетворением отметили общедоступ-

ный компонент этого процесса, который позволяет учесть мнения более широ-

кого круга членов Генеральной Ассамблеи в работе этой группы.  

37. Было высказано мнение о том, что Конференция по разоружению является 

подходящим форумом для проведения переговоров о договоре о запрещении 

производства расщепляющегося материала для ядерного оружия или других 

ядерных взрывных устройств на основе доклада Шэннона (CD/1299). Было под-

черкнуто, что договор о запрещении производства расщепляющегося материала 

для ядерного оружия или других ядерных взрывных устройств укрепил бы це-

лостность Договора о нераспространении; участники сессии призвали государ-

ства-участники в срочном порядке претворить в жизнь действие 15 плана дей-

ствий 2010 года. К государствам, обладающим ядерным оружием, и ко всем дру-

гим соответствующим государствам был обращен призыв к тому, чтобы они до 

проведения переговоров относительно такого договора соблюдали или объявили 

моратории на производство расщепляющегося материала для ядерного оружия 

или других ядерных взрывных устройств. Прозвучало, однако, и мнение о том, 

что в отношении такого моратория не существует четкого определения или чет-

кой сферы охвата. 

38. Было высказано мнение о том, что многосторонность и согласование реше-

ний на многосторонней основе в соответствии с Уставом Организации Объеди-

ненных Наций составляют единственный надежный способ коллективного ре-

шения вопросов разоружения и международной безопасности. Государства-

участники отметили важность отказа от антагонистической политики в контек-

сте ядерного разоружения. Было заявлено о поддержке согласования путем пе-

реговоров и заключения всеобъемлющей конвенции по ядерному оружию, в ко-

торой содержалась бы поэтапная программа полной ликвидации ядерного ору-

жия. 

https://undocs.org/ru/CD/1299
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39. Было заявлено о том, что выработка прогрессивного и прагматичного под-

хода, учитывающего соображения безопасности, является конструктивным спо-

собом обеспечения дальнейших, конкретных шагов в сфере ядерного разоруже-

ния. Было также упомянуто о необходимости использования существующих 

разоруженческих механизмов для обеспечения ядерного разоружения. В этой 

связи было выражено сожаление по поводу сохранения тупика в работе Конфе-

ренции по разоружению. При этом государства-участники приветствовали при-

нятое Конференцией 19 февраля 2018 года решение создать вспомогательные 

органы с целью добиться взаимопонимания относительно областей совпадения 

мнений, углубить обсуждения технического характера и расширить области со-

гласия, а также рассмотреть эффективные меры, включая разработку правовых 

инструментов, которые призваны стать предметом переговоров.  

40. Принятие 7 июля 2017 года Договора о запрещении ядерного оружия было 

поддержано рядом государств-участников, которые поделились информацией о 

процессе ратификации и состоянии этого договора. Было заявлено, что принятие 

этого договора, обеспечивающего юридически обязывающий запрет на ядерное 

оружие, является эффективной мерой в контексте статьи VI ДНЯО. Как было 

особо отмечено, Договор о запрещении ядерного оружия дополняет ДНЯО и 

призван укрепить существующий режим разоружения и ядерного нераспростра-

нения. 

41. Ряд других государств-участников заявили о своем неприятии Договора о 

запрещении ядерного оружия, особо отметив исключительно важную связь 

между прогрессом в сфере разоружения и международной обстановкой в плане 

безопасности. Как было заявлено, этот договор не будет способствовать сокра-

щению или ограничению ядерных вооружений. Эти государства отметили, что 

Договор о запрещении ядерного оружия не является отражением международ-

ного обычного права и, следовательно, будет обязателен только для тех, кто его 

подписал. Была выражена озабоченность по поводу того, что этот договор может 

породить стандарт, альтернативный и противоречащий ДНЯО.   

42. Государства-участники обсудили значимость гарантий безопасности со 

стороны государств, обладающих ядерным оружием, в свете целей Договора. 

Была отмечена законная заинтересованность государств-участников, не облада-

ющих ядерным оружием, в том, чтобы до полной ликвидации ядерного оружия 

получить от государств, обладающих ядерным оружием, недвусмысленные га-

рантии неприменения против них ядерного оружия и угрозы его применения.  

Ряд государств отметили, что соблюдение положений Будапештского меморан-

дума 1994 года важно для репутации таких гарантий безопасности. Было выска-

зано мнение о том, что текущий обзорный цикл предоставляет возможность под-

твердить и укрепить гарантии безопасности во имя повышения авторитета и ле-

гитимности режима нераспространения. 

43. Государства-участники призвали государства, обладающие ядерным ору-

жием, подтвердить предоставленные государствам — участникам, не обладаю-

щим ядерным оружием, гарантии безопасности, которые были отмечены Сове-

том Безопасности Организации Объединенных Наций в его резолюции 984 

(1995) и вновь упомянуты в резолюциях 1887 (2009) и 2310 (2016). Был отмечен 

ограниченный и условный характер этих гарантий и была особо выделена необ-

ходимость выработки универсальных, эффективных, безусловных, недискрими-

национных и безотзывных гарантий безопасности, в том числе путем проведе-

ния переговоров относительно юридически обязывающего инструмента. Про-

звучал призыв к тому, чтобы создать на обзорной конференции 2020 года вспо-

могательный орган по этому вопросу. 

https://undocs.org/ru/S/RES/1887(2009)
https://undocs.org/ru/S/RES/2310(2016)
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44. Всем соответствующим государствам было рекомендовано ратифициро-

вать договоры о зонах, свободных от ядерного оружия, и соответствующие про-

токолы к ним и предпринять конструктивные шаги с целью обеспечить вступле-

ние в силу соответствующих юридически обязательных протоколов ко всем та-

ким договорам о зонах, свободных от ядерного оружия, где содержатся негатив-

ные гарантии безопасности. Государствам, которых это касается, было рекомен-

довано пересмотреть все соответствующие оговорки. 

45. Было с удовлетворением отмечено представление министром иностранных 

дел Японии документа под названием «Наведение мостов для эффективного 

ядерного разоружения — рекомендации для процесса 2020 года по рассмотре-

нию действия Договора о нераспространении ядерного оружия», предложенного 

Группой видных деятелей для достижения существенного прогресса в деле 

ядерного разоружения. Среди рекомендаций этой группы были особо отмечены 

три ключевых момента: во-первых, необходимость обеспечения транспарентно-

сти для укрепления доверия и преодоления недоверия и непонимания; во-вто-

рых, важность создания эффективного механизма контроля для достижения 

цели полной ликвидации ядерного оружия; в-третьих, необходимость налажи-

вания между всеми государствами-участниками интерактивного диалога для ре-

шения «сложных вопросов». 

46. Государства-участники подчеркнули, что гарантии МАГАТЭ являются су-

щественно важным компонентом режима ядерного нераспространения, играют 

незаменимую роль в осуществлении Договора и помогают создавать условия, 

способствующие сотрудничеству в ядерной области. 

47. Государства-участники вновь подтвердили, что МАГАТЭ является компе-

тентным органом, ответственным за проверку, в соответствии с его уставом и 

его системой гарантий, выполнения государствами-участниками соглашений о 

гарантиях, заключенных в целях выполнения ими своих обязательств по пункту 

1 статьи III Договора, и обеспечение уверенности в том, что эти соглашения вы-

полняются, с тем чтобы не допустить переключения ядерной энергии с мирного 

применения на ядерное оружие или другие ядерные взрывные устройства. Они 

также подчеркнули, что ничего нельзя делать для подрыва авторитета МАГАТЭ 

в этом отношении. Государства-участники, которые испытывают озабоченность 

в отношении невыполнения соглашений о гарантиях по Договору государ-

ствами-участниками, должны информировать МАГАТЭ об этой озабоченности, 

наряду с представлением подтверждающих фактов и информации, в целях рас-

смотрения этого вопроса, проведения расследований, подготовки заключений и 

принятия решений о необходимых мерах в соответствии с его мандатом. 

48. Государства-участники выразили озабоченность в связи со случаями несо-

блюдения Договора и призвали государства, не соблюдающие Договор, незамед-

лительно начать вновь выполнять в полном объеме свои обязательства. Государ-

ства-участники также подчеркнули важность соблюдения обязательств в отно-

шении нераспространения и рассмотрения всех вопросов, касающихся несо-

блюдения, для сохранения целостности Договора и поддержания авторитета га-

рантий МАГАТЭ. Они особо отметили также важность урегулирования всех слу-

чаев несоблюдения обязательств в отношении гарантий в полном соответствии 

с уставом Агентства и юридическими обязательствами государств-участников в 

этой области и призвали все государства к сотрудничеству в этом отношении. 

Была также подчеркнута главная ответственность Совета Безопасности в кон-

тексте ситуаций, связанных с несоблюдением. 
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49. Государства-участники напомнили о важности применения гарантий 

МАГАТЭ в соответствии с соглашениями о всеобъемлющих гарантиях, основан-

ными на документе INFCIRC/153 (Corrected), ко всему исходному и специаль-

ному расщепляющемуся материалу во всей мирной ядерной деятельности в гос-

ударствах-участниках в соответствии с пунктом 1 статьи III Договора исключи-

тельно в целях проверки непереключения такого материала на ядерное оружие 

или другие ядерные взрывные устройства. Они приветствовали тот факт, что со-

глашения о всеобъемлющих гарантиях с МАГАТЭ действуют в 174 государ-

ствах-участниках. К не обладающим ядерным оружием государствам — участ-

никам Договора, которые еще не ввели в действие соглашения о всеобъемлющих 

гарантиях, был обращен настоятельный призыв сделать это как можно скорее и 

без дальнейшего промедления. 

50. Государства-участники вновь подтвердили, что осуществление соглашения 

о всеобъемлющих гарантиях в соответствии с пунктом 1 статьи III Договора 

должно быть призвано обеспечить проверку Агентством правильности и пол-

ноты заявлений государств, с тем чтобы можно было иметь твердую уверен-

ность в непереключении ядерного материала с заявленной деятельности и в от-

сутствии незаявленных ядерного материала и деятельности.  

51. Государства-участники признали, что соглашения о всеобъемлющих гаран-

тиях, основанные на документе INFCIRC/153 (Corrected), успешно выполняют 

свою главную задачу по обеспечению уверенности в отношении заявленного 

ядерного материала, а также обеспечивают определенный уровень уверенности 

в отсутствии незаявленных ядерных материалов и деятельности. Государства-

участники отметили, что осуществление мер, предусмотренных в Типовом до-

полнительном протоколе (INFCIRC/540 (Corrected)), эффективным и действен-

ным образом обеспечивает повышение уровня уверенности в отсутствии неза-

явленных ядерного материала и деятельности в государстве в целом и что эти 

меры являются неотъемлемой частью гарантий МАГАТЭ. 

52. Как подчеркнули государства-участники, заключение дополнительного 

протокола является суверенным правом любого государства, но после его вступ-

ления в силу или в период его временного применения дополнительный прото-

кол носит юридически обязывающий характер. Был с удовлетворением отмечен 

тот факт, что 132 государства ввели в действие дополнительный протокол. Гос-

ударствам-участникам, которые еще не сделали этого, было рекомендовано как 

можно скорее заключить и ввести в действие дополнительный протокол, а до его 

вступления в силу применять его на временной основе. Была также подчеркнута 

важность придания соглашениям о всеобъемлющих гарантиях и дополнитель-

ным протоколам универсального характера. Государства-участники приветство-

вали оказываемую государствам, в том числе через МАГАТЭ, помощь в деле за-

ключения, ввода в действие и осуществления соглашений о всеобъемлющих га-

рантиях и дополнительных протоколов. Они рекомендовали МАГАТЭ и далее 

оказывать государствам-участникам, по их просьбе, поддержку и помощь в деле 

заключения, ввода в действие и осуществления соглашений о всеобъемлющих 

гарантиях и дополнительных протоколов. Было также с удовлетворением отме-

чено рассмотрение МАГАТЭ и государствами-участниками конкретных мер, ко-

торые способствовали бы приданию соглашениям о всеобъемлющих гарантиях 

универсального характера и присоединению к дополнительным протоколам.  

53. Государства-участники высказали мнение о том, что в ситуации, когда в 

государстве-участнике действуют соглашение о всеобъемлющих гарантиях и до-

полнительный протокол, это соглашение и этот протокол составляют стандарт 

проверки в отношении этого государства, благодаря чему МАГАТЭ может 
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предоставлять более надежные заверения в отношении непереключения заяв-

ленного ядерного материала и отсутствия незаявленных ядерного материала и 

деятельности в государстве в целом. Было также отмечено, что соглашение о 

всеобъемлющих гарантиях в совокупности с дополнительным протоколом со-

ставляют нынешний стандарт проверки согласно статье III Договора. 

54. Была особо отмечена необходимость проводить различие между юридиче-

скими обязательствами и добровольными мерами по укреплению доверия и сле-

дить за тем, чтобы не было попыток превратить такие добровольные меры в 

юридические обязательства в отношении гарантий. Было также отмечено, что 

дополнительные меры, связанные с гарантиями, не должны затрагивать прав 

государств — участников Договора, не обладающих ядерным оружием. 

55. Государства-участники подчеркнули важность того, чтобы МАГАТЭ в пол-

ном объеме осуществляло свой мандат и свои полномочия в соответствии со 

своим уставом, предоставляя заверения относительно непереключения заявлен-

ного ядерного материала и отсутствия незаявленных ядерного материала и дея-

тельности согласно соответствующим соглашениям о всеобъемлющих гаран-

тиях и, где это уместно, дополнительным протоколам.  

56. Государства-участники приветствовали тот факт, что 63 государства-участ-

ника согласились внести поправки в заключенные ими протоколы о малых ко-

личествах, а еще 7 государств-участников аннулировали такие протоколы. Они 

настоятельно призвали все государства-участники, подписавшие протоколы о 

малых количествах, но еще не внесшие в них поправки или не аннулировавшие 

их, сделать это, сообразно обстоятельствам, как можно скорее. 

57. Государства-участники призвали шире применять гарантии к мирным 

ядерным установкам в государствах, обладающих ядерным оружием, на основе 

соответствующих добровольных соглашений о гарантиях, используя как можно 

более экономичные и практичные пути с учетом ресурсов, которыми распола-

гает МАГАТЭ, и подчеркнули, что всеобъемлющие гарантии и дополнительные 

протоколы должны применяться на всеобщей основе, как только будет достиг-

нута цель полной ликвидации ядерного оружия.  

58. Государства-участники подчеркнули важность сохранения и полного со-

блюдения принципа конфиденциальности в отношении всей информации, каса-

ющейся осуществления гарантий, в соответствии с соглашениями о гарантиях, 

уставом Агентства и предусмотренным в нем режимом конфиденциальности.  

59. Государства-участники отметили значительное расширение функций 

Агентства, связанных с гарантиями, и финансовые ограничения, с которыми 

сталкивается система гарантий МАГАТЭ, и подчеркнули необходимость обес-

печить, чтобы Агентство продолжало получать политическую, техническую и 

финансовую поддержку, необходимую ему для того, чтобы оно могло эффек-

тивно выполнять свои функции по применению гарантий, предусмотренные в 

статье III Договора. 

60. Государства-участники подчеркнули важность сохранения убедительно-

сти, эффективности и целостности гарантий МАГАТЭ и особо отметили, что 

осуществление гарантий должно по-прежнему основываться на технических 

данных и носить эффективный, транспарентный, недискриминационный и объ-

ективный характер. Они поддержали дальнейшее укрепление гарантий 

МАГАТЭ. В этой связи была поддержана концепция подхода на уровне государ-

ства как важное новшество, нацеленное на повышение уровня эффективности и 

действенности гарантий МАГАТЭ. Государства-участники приветствовали про-

должение открытого диалога по вопросам, касающимся гарантий, между секре-

тариатом МАГАТЭ и государствами во имя поддержания и повышения уровня 
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транспарентности и доверия в деле осуществления гарантий и отметили прово-

димую Агентством работу по совершенствованию, развитию и применению 

подходов к гарантиям на уровне государства. 

61. Государства-участники вновь подтвердили необходимость регулярного 

проведения анализа и оценки гарантий. Принимаемые Советом управляющих 

МАГАТЭ решения, направленные на дальнейшее повышение эффективности и 

укрепление действенности гарантий МАГАТЭ, должны находить поддержку со 

стороны всех государств-участников и выполняться ими. 

62. Государства-участники приветствовали дополнительный технический и 

финансовый вклад, вносимый государствами с целью помочь МАГАТЭ выпол-

нять его функции, связанные с гарантиями, и укрепить соответствующую тех-

ническую базу, включая модернизацию его аналитических лабораторий по га-

рантиям. Они отметили помощь, оказанную МАГАТЭ государствами-членами и 

соответствующими организациями, в том числе в рамках программы оказания 

поддержки государствами-членами, с целью содействовать наращиванию потен-

циала, включая проведение соответствующих исследований и разработок, и осу-

ществлению гарантий. Они с удовлетворением отметили также, что помощь на 

эти цели будет предоставляться и далее. Государства-участники призвали к 

тому, чтобы в рамках устава МАГАТЭ и на основе сотрудничества между госу-

дарствами-членами и с МАГАТЭ продолжилась разработка надежной, гибкой, 

адаптивной и экономичной международной технической базы для более совер-

шенных гарантий. Они призвали также соответствующие государства содей-

ствовать тому, чтобы на соответствующем этапе с МАГАТЭ как можно раньше 

проводились консультации по тем аспектам новых ядерных установок, которые 

имеют отношение к гарантиям, что способствовало бы осуществлению гарантий 

в будущем. 

63. Государства-участники признали, что ответственность за физическую 

ядерную безопасность в каждом государстве целиком лежит на самом этом гос-

ударстве. Они вновь заявили, что при освоении атомной энергии, включая про-

изводство электроэнергии, использование атомной энергии должно подкреп-

ляться поддержанием надлежащих и эффективных уровней физической ядерной 

безопасности в соответствии с национальным законодательством государств и 

международными обязательствами в этой области. 

64. Государства-участники подчеркнули важность обеспечения эффективной 

физической защиты всего ядерного материала и всех ядерных установок. Они 

призвали все государства к тому, чтобы те в рамках своей ответственности обес-

печили и поддерживали высокоэффективную физическую ядерную безопас-

ность, включая физическую защиту ядерных и других радиоактивных материа-

лов в ходе их использования, хранения и транспортировки и связанных с ними 

установок на всех этапах их жизненного цикла, а также обеспечивали защиту 

чувствительной информации. В этой связи они рекомендовали всем государ-

ствам, чтобы те в своих усилиях по укреплению физической ядерной безопас-

ности учитывали и использовали, сообразно обстоятельствам, публикации из 

Серии изданий МАГАТЭ по физической ядерной безопасности.  

65. Государства-участники вновь подтвердили центральную роль МАГАТЭ в 

укреплении глобальных рамок физической ядерной безопасности и в координа-

ции международной деятельности в сфере физической ядерной безопасности.  

66. Государства-участники приветствовали Международную конференцию по 

физической ядерной безопасности: обязательства и действия, состоявшуюся в 

2016 году, заявление министров, принятое на этой конференции, и тот факт, что 
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МАГАТЭ будет и далее каждые три года организовывать международные конфе-

ренции по физической ядерной безопасности. 

67. Государства-участники рекомендовали МАГАТЭ продолжать оказывать 

государствам, по их просьбе, помощь в укреплении их национальных механиз-

мов контроля за ядерным материалом, включая создание и использование си-

стем государственного учета и контроля ядерного материала. Они также реко-

мендовали государствам шире использовать помощь в сфере физической ядер-

ной безопасности, где такая помощь необходима и востребована, в том числе 

услуги МАГАТЭ в сфере физической ядерной безопасности, такие как комплекс-

ные планы поддержки физической ядерной безопасности и миссии Междуна-

родной консультативной службы по физической ядерной безопасности и Меж-

дународной консультативной службы по физической защите. Было отмечено 

Совместное заявление о повышении эффективности обеспечения физической 

ядерной безопасности (INFCIRC/869), а государствам-участникам, которые еще 

не сделали этого, было рекомендовано присоединиться к нему.  

68. Государства-участники приветствовали недавние акты присоединения к 

Поправке к Конвенции о физической защите ядерного материала, рекомендо-

вали всем участникам Конвенции и Поправки полностью выполнять свои обяза-

тельства по этим документам и далее рекомендовали государствам, которые еще 

не сделали этого, как можно скорее присоединиться к Конвенции и Поправке. 

Государства-участники также рекомендовали тем государствам, которые еще не 

стали участниками Международной конвенции о борьбе с актами ядерного тер-

роризма, присоединиться к ней как можно скорее. 

69. Государства-участники отметили работу МАГАТЭ по поддержке усилий 

государств в борьбе с незаконным оборотом ядерного материала, включая дея-

тельность МАГАТЭ по налаживанию более широкого обмена информацией и 

обеспечению непрерывного функционирования созданной им базы данных по 

инцидентам и незаконному обороту. Они призвали все государства наращивать 

национальные возможности по выявлению, сдерживанию и пресечению неза-

конного оборота ядерного материала на их территориях в соответствии с их 

национальным законодательством и международными обязательствами в этой 

области и призвали те государства-участники, которые обладают такой возмож-

ностью, способствовать укреплению международного партнерства и наращива-

нию потенциала в этой области. Они также призвали государства вводить и 

укреплять эффективные национальные меры контроля для предотвращения рас-

пространения ядерного оружия с учетом своих соответствующих международ-

ных юридических обязательств. 

70.  Государства-участники выразили обеспокоенность по поводу угрозы тер-

роризма и опасности того, что негосударственные субъекты могут приобрести 

ядерное оружие и средства его доставки. В этой связи они напомнили всем гос-

ударствам об их обязанности полностью осуществлять резолюцию 1540 (2004) 

Совета Безопасности. 

71. Государства-участники вновь отметили необходимость обеспечивать, 

чтобы их экспортные поставки, связанные с ядерной областью, ни прямо, ни 

косвенно не способствовали разработке ядерного оружия или других ядерных 

взрывных устройств и чтобы такие экспортные поставки осуществлялись в пол-

ном соответствии с целями и задачами Договора, изложенными, в частности, в 

его статьях I, II и III, а также с решением о принципах и целях ядерного нерас-

пространения и разоружения, принятым на Конференции 1995 года по рассмот-

рению и продлению действия Договора. 

https://undocs.org/ru/S/RES/1540(2004)
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72. Была признана роль национальных правил и положений в обеспечении 

того, чтобы государства-участники могли выполнять свои обязательства в отно-

шении поставок ядерных товаров и технологий и товаров и технологий двойного 

назначения, которые могут быть использованы в ядерной области, во все госу-

дарства, учитывая статьи I, II и III Договора, а применительно к государствам-

участникам полностью соблюдая также статью IV. В этой связи государствам-

участникам, которые еще не сделали этого, было рекомендовано разработать и 

внедрить эффективные национальные правила и положения и использовать при 

разработке национальных механизмов контроля за экспортом руководящие 

принципы и договоренности, выработанные и согласованные на многосторон-

нем уровне. 

73. Государства-участники подчеркнули, что любые договоренности, заключа-

емые поставщиками, должны по-прежнему носить транспарентный характер и 

обеспечивать, чтобы вырабатываемые в их рамках руководящие принципы в от-

ношении экспорта не мешали государствам-участникам осваивать ядерную 

энергию в мирных целях в соответствии со статьями I, II, III и IV Договора. 

74. Была выражена озабоченность по поводу ограничений на экспорт в разви-

вающиеся страны ядерных материалов, оборудования и технологий, предназна-

ченных для мирных целей, — ограничений, которые рассматриваются как про-

тиворечащие положениям Договора. В этой связи прозвучал призыв незамедли-

тельно устранить все ограничения в отношении мирного использования ядерной 

энергии, которые противоречат положениям Договора. Было также высказано 

мнение о том, что эффективные меры экспортного контроля имеют существенно 

важное значение для содействия как можно более полному сотрудничеству в 

мирном использовании ядерной энергии в соответствии с Договором.  

75. Государства-участники напомнили, что, как было отмечено на Конферен-

ции 1995 года по рассмотрению и продлению действия Договора, для заключе-

ния новых соглашений о поставках в целях передачи исходного или специаль-

ного расщепляющегося материала или оборудования или материала, специально 

предназначенного или подготовленного для обработки, использования или про-

изводства специального расщепляющегося материала, государствам, не облада-

ющим ядерным оружием, в качестве необходимого предварительного условия 

требуется принятие полномасштабных гарантий и имеющих обязательную меж-

дународную обязательную силу обязательств не приобретать ядерное оружие 

или другие ядерные взрывные устройства. 

76. Государства-участники вновь выразили убежденность в том, что создание 

дополнительных международно признанных зон, свободных от ядерного ору-

жия, на основе договоренностей, добровольно заключенных между государ-

ствами соответствующего региона, укрепляет мир и безопасность на глобальном 

и региональном уровнях, упрочивает режим ядерного нераспространения и спо-

собствует достижению целей ядерного разоружения. Они вновь заявили о под-

держке свободных от ядерного оружия международно признанных зон, создан-

ных на основе договоренностей, добровольно заключенных между государ-

ствами соответствующего региона, и с учетом руководящих принципов, приня-

тых Комиссией Организации Объединенных Наций по разоружению в 1999 году. 

77. Государства-участники признали вклад, который продолжают вносить в 

достижение целей ядерного разоружения и ядерного нераспространения Дого-

вор об Антарктике, Договор о запрещении ядерного оружия в Латинской Аме-

рике и Карибском бассейне (Договор Тлателолко), Договор о безъядерной зоне 

южной части Тихого океана (Договор Раротонга), Договор о зоне, свободной от 

ядерного оружия, в Юго-Восточной Азии (Бангкокский договор), Договор о 
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зоне, свободной от ядерного оружия, в Африке (Пелиндабский договор), Дого-

вор о зоне, свободной от ядерного оружия, в Центральной Азии и статус Мон-

голии как государства, свободного от ядерного оружия, в соответствии с парал-

лельными заявлениями, принятыми 17 сентября 2012 года государствами, обла-

дающими ядерным оружием, и Монголией. Они приветствовали также укрепля-

ющееся сотрудничество между участниками зон. Была также особо отмечена 

роль специализированных органов, таких как Агентство по запрещению ядер-

ного оружия в Латинской Америке и Карибском бассейне (ОПАНАЛ), в деле 

согласования общих позиций и осуществления совместной работы в сфере ядер-

ного разоружения. 

78. Государства-участники особо отметили потенциальные возможности реги-

ональных подходов к Договору о нераспространении. Они отметили роль реги-

онального сотрудничества в сферах ядерного разоружения, нераспространения 

и мирного использования ядерной энергии. В этом контексте государства-участ-

ники упомянули о региональных диалогах в отношении Договора, состоявшихся 

в Мехико, Аддис-Абебе и Джакарте в преддверии проведения сессии Подгото-

вительного комитета 2018 года и организованных по инициативе Председателя 

и принимающих государств. 

79. Государства-участники приветствовали прогресс в деле ратификации гос-

ударствами, обладающими ядерным оружием, соответствующих протоколов к 

договорам о зонах, свободных от ядерного оружия, и неослабные усилия, при-

лагаемые участниками Бангкокского договора и государствами, обладающими 

ядерным оружием, в связи с протоколом к этому договору. Государства-участ-

ники выразили надежду на то, что государства, обладающие ядерным оружием, 

в кратчайшие возможные сроки подпишут и ратифицируют протокол к этому 

договору. Они приветствовали подписание и ратификацию государствами, обла-

дающими ядерным оружием, Протокола к Договору о зоне, свободной от ядер-

ного оружия, в Центральной Азии. 

80. Была отмечена важность подписания и ратификации обладающими ядер-

ным оружием государствами, которые еще не сделали этого, соответствующих 

протоколов к договорам о создании зон, свободных от ядерного оружия, и ввода 

ими в действие гарантий безопасности, предусмотренных договорами о зонах, 

свободных от ядерного оружия, и протоколами к ним. Было особо указано, что 

такие гарантии должны быть безусловными и недискриминационными. Было 

отмечено, что создание зон, свободных от ядерного оружия, не заменяет ядер-

ного разоружения и полной ликвидации ядерного оружия. 

81. Была подчеркнута важность создания зон, свободных от ядерного оружия, 

там, где их еще нет, особенно на Ближнем Востоке.  

82. Государства-участники вновь заявили о поддержке резолюции по Ближ-

нему Востоку, принятой на Конференции 1995 года по рассмотрению и продле-

нию действия Договора, и напомнили о подтверждении изложенных в ней целей 

и задач на обзорных конференциях 2000 и 2010 годов. Они вновь подтвердили, 

что резолюция 1995 года сохраняет свою силу до тех пор, пока не будут реали-

зованы поставленные в ней цели и задачи, и что резолюция 1995 года, авторами 

которой были государства — депозитарии Договора, является существенно важ-

ным элементом итоговых документов Конференции 1995 года по рассмотрению 

и продлению действия Договора и основой, с опорой на которую действие До-

говора было бессрочно продлено в 1995 году без голосования. Государства-

участники подтвердили свою решимость предпринимать, по отдельности и сов-

местно, все необходимые меры, направленные на ее скорейшее осуществление.  
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83. Были выражены разочарование по поводу длительного затягивания про-

цесса осуществления резолюции 1995 года, а также обеспокоенность в связи с 

тем, что на обзорной конференции 2015 года не удалось достичь консенсуса в 

отношении мер, касающихся процесса создания на Ближнем Востоке зоны, сво-

бодной от ядерного оружия и всех других видов оружия массового уничтожения. 

Разочарование было выражено и по поводу неспособности созвать в 2012 году 

одобренную на обзорной конференции 2010 года конференцию по вопросу о со-

здании Ближнем Востоке зоны, свободной от ядерного оружия и всех других 

видов оружия массового уничтожения. Было заявлено о решительной поддержке 

скорейшего созыва этой конференции в соответствии с согласованными итого-

выми документами обзорных конференций 1995, 2000 и 2010 годов.  

84. Прозвучали призывы, обращенные, в частности к Генеральному секретарю 

Организации Объединенных Наций, предпринять усилия к созыву конференции, 

направленной на инициирование процесса согласования путем переговоров и 

заключения юридически обязывающего договора о создании на Ближнем Во-

стоке зоны, свободной от ядерного оружия и всех других видов оружия массо-

вого уничтожения. Было также высказано мнение о том, что задача создания на 

Ближнем Востоке зоны, свободной от ядерного оружия и всех других видов ору-

жия массового уничтожения, остается одним из приоритетов для государств, но 

она может быть решена лишь в рамках прямого диалога между всеми государ-

ствами этого региона и на основе договоренностей, добровольно заключенных 

государствами этого региона. 

85. Была подчеркнута особая ответственность авторов резолюции 1995 года, а 

также государств этого региона и всех государств-участников за осуществление 

этой резолюции и поддержку усилий, призванных привести к созданию на 

Ближнем Востоке зоны, свободной от ядерного оружия и всех других видов ору-

жия массового уничтожения. 

86. Было отмечено, что государства региона обязаны предпринять усилия, в 

том числе в рамках прямого регионального диалога, в целях осуществления по-

литических и практических шагов, которые привели бы к созданию такой зоны. 

Было вновь заявлено, что соответствующие шаги и меры укрепления доверия 

способствовали бы достижению целей резолюции 1995 года по Ближнему Во-

стоку. Было также решительно заявлено, что все государства должны воздержи-

ваться от принятия любых мер, которые препятствуют достижению этих целей. 

Было подчеркнуто, что достижение этих целей не должно быть поставлено в 

зависимость от каких-либо предварительных условий, и в то же время было ука-

зано на то, что следует активно содействовать формированию условий, способ-

ствующих созданию на Ближнем Востоке зоны, свободной от ядерного оружия 

и всех других видов оружия массового уничтожения. 

87. Прозвучали также призывы создать в рамках Главного комитета II обзор-

ной конференции 2020 года вспомогательный орган для оценки хода осуществ-

ления резолюции по Ближнему Востоку, принятой на Конференции 1995 года по 

рассмотрению и продлению действия Договора и подтвержденной в Заключи-

тельном документе обзорной конференции 2000 года, а также в выводах и реко-

мендациях в отношении последующих действий, одобренных на Конференции 

2010 года по рассмотрению действия Договора. 

88. Было вновь заявлено о решительной поддержке Совместного всеобъемлю-

щего плана действий, принятие которого стало важным вкладом в режим нерас-

пространения и успешным, многосторонним шагом, одобренным Советом Без-

опасности Организации Объединенных Наций в его резолюции 2231 (2015). Гос-

ударства-участники подчеркнули жизненно важную роль МАГАТЭ в проверке и 

https://undocs.org/ru/S/RES/2231(2015)
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отслеживании процесса выполнения Исламской Республикой Иран своих обяза-

тельств по этому плану, связанных с ядерной областью. Была особо отмечена 

необходимость того, чтобы Исламская Республика Иран неукоснительно выпол-

няла все свои обязательства по этому плану, связанные с ядерной областью, и в 

полной мере сотрудничала с МАГАТЭ в целях формирования у международного 

сообщества уверенности в исключительно мирном характере иранской ядерной 

программы. Была также подчеркнута необходимость того, чтобы все соответ-

ствующие стороны продолжали играть конструктивную роль во имя достижения 

прогресса на пути к полному осуществлению этого плана.  

89. Была выражена озабоченность по поводу хронического отсутствия сотруд-

ничества и прогресса в решении давно возникших вопросов, касающихся гаран-

тий, применительно к Сирийской Арабской Республике. К Сирийской Арабской 

Республике был обращен призыв исправить положение, связанное с невыполне-

нием ею своих обязательств в отношении гарантий, и всецело сотрудничать с 

МАГАТЭ, чтобы решить все сохраняющиеся вопросы, касающиеся гарантий. 

Сирийская Арабская Республика заявила, что она привержена выполнению за-

ключенного ею соглашения о всеобъемлющих гарантиях.  

90. Государства-участники вновь заявили, что программы Корейской Народно-

Демократической Республики по ядерному оружию и баллистическим ракетам 

вызывают серьезную обеспокоенность, продолжают создавать серьезную угрозу 

безопасности на глобальном и региональном уровнях, представляют собой се-

рьезный вызов для Договора и подрывают глобальный режим нераспростране-

ния. Государства-участники самым решительным образом призвали Корейскую 

Народно-Демократическую Республику полностью отказаться — проверяемым 

и необратимым образом — от всех программ создания ядерного оружия и осу-

ществляемых ядерных программ, а также от всех других осуществляемых про-

грамм, касающихся оружия массового уничтожения и баллистических ракет, как 

того требуют соответствующие резолюции Совета Безопасности.  

91. Государства-участники вновь подтвердили, что Корейская Народно-Демо-

кратическая Республика не может иметь статус государства, обладающего ядер-

ным оружием, в соответствии с Договором, вновь заявили, что международное 

сообщество выступает против обладания Корейской Народно-Демократической 

Республикой ядерным оружием, и настоятельно призвали Корейскую Народно-

Демократическую Республику как можно скорее возобновить участие в Дого-

воре и осуществление гарантий МАГАТЭ, вернуться к полному соблюдению До-

говора и безотлагательно обеспечить сотрудничество с МАГАТЭ в отношении 

полного и эффективного осуществления всеобъемлющих гарантий МАГАТЭ. К 

Корейской Народно-Демократической Республике был также обращен настоя-

тельный призыв подписать и ратифицировать Договор о всеобъемлющем запре-

щении ядерных испытаний. 

92. Была особо отмечена важность поддержания мира и стабильности на Ко-

рейском полуострове, а также мирного урегулирования дипломатическими сред-

ствами ядерной проблемы Корейской Народно-Демократической Республики. 

Государства-участники отметили недавнее заявление Корейской Народно-Демо-

кратической Республики, в котором говорится о приостановке ядерных испыта-

ний и пусков баллистических ракет и о закрытии ею своего ядерного полигона, 

как событие, вселяющее надежды, но при этом подчеркнули необходимость осу-

ществления Корейской Народно-Демократической Республикой новых, конкрет-

ных шагов на пути к ее полной денуклеаризации. Государства-участники при-

ветствовали проведение 27 апреля 2018 года межкорейской встречи на высшем 

уровне и принятие «Пханмунджомской декларации» как положительное разви-

тие событий на Корейском полуострове. Они выразили надежду на достижение 
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дальнейшего прогресса на саммите Соединенных Штатов Америки и Корейской 

Народно-Демократической Республики. Было также подчеркнуто, что все госу-

дарства должны полностью осуществлять соответствующие резолюции Совета 

Безопасности Организации Объединенных Наций до тех пор, пока Корейская 

Народно-Демократическая Республика полностью не откажется — проверяе-

мым и необратимым образом — от своих программ создания ядерного оружия и 

осуществляемых ядерных программ, а также от всех других осуществляемых 

программ, касающихся оружия массового уничтожения и баллистических ракет, 

как того требуют эти резолюции. 

93. Государства-участники напомнили о том, что никакое положение Договора 

не следует толковать как затрагивающее неотъемлемое право всех участников 

Договора развивать исследования, производство и использование ядерной энер-

гии в мирных целях без дискриминации и в соответствии со статьями I, II, III и 

IV Договора. Они подчеркнули, что это право является одним из основополага-

ющих элементов Договора, и напомнили о том, что выбор и решения каждой 

страны в области использования ядерной энергии в мирных целях следует ува-

жать без ущерба для ее политики или соглашений о международном сотрудни-

честве и соглашений об использовании ядерной энергии в мирных целях, вклю-

чая ее политику в отношении топливного цикла. 

94. Государства-участники напомнили о своем обязательстве способствовать 

возможно самому полному обмену оборудованием, материалами и научной и 

технической информацией об использовании ядерной энергии в мирных целях 

и своем праве участвовать в таком обмене. Они призвали государства — участ-

ники Договора, которые в состоянии делать это, сотрудничать в целях содей-

ствия — по отдельности или вместе с другими государствами-участниками или 

международными организациями — дальнейшему применению ядерной энер-

гии в мирных целях, особенно на территориях государств — участников Дого-

вора, не обладающих ядерным оружием, учитывая при этом должным образом 

их потребности в области развития, как это предусмотрено в статье IV. 

95. Государства-участники напомнили о том, что в рамках всей деятельности, 

направленной на содействие использованию ядерной энергии в мирных целях, 

преференциальный режим следует предоставлять не обладающим ядерным ору-

жием государствам — участникам Договора, особо учитывая потребности раз-

вивающихся стран. 

96. Государства-участники подчеркнули необходимость поощрять передачу 

ядерной технологии и международное сотрудничество между государствами-

участниками, осуществляемые в соответствии со статьями I, II, III и IV Дого-

вора, и особо отметили, что этому способствовало бы устранение необоснован-

ных ограничений, которые могут мешать такому сотрудничеству. 

97. Государства-участники отметили, что при освоении атомной энергии, 

включая производство электроэнергии, использование атомной энергии должно 

подкрепляться на всех этапах приверженностью гарантиям и их текущим при-

менением в соответствии с национальным законодательством государств-участ-

ников и международными обязательствами в этой области, а также поддержа-

нием надлежащих и эффективных уровней технической и физической безопас-

ности. 

98. Государства-участники признали незаменимую роль, которую наука и тех-

ника, включая ядерную науку и технику, играют в обеспечении социально-эко-

номического развития всех государств-участников. Они подчеркнули необходи-

мость укреплять международное сотрудничество, в том числе благодаря уси-

лиям МАГАТЭ, для расширения масштабов использования достижений ядерной 
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науки и прикладных ядерных разработок в целях повышения качества жизни и 

уровня благосостояния людей во всем мире, включая достижение целей, изло-

женных в Повестке дня в области устойчивого развития на период до 2030 года 

(резолюция 70/1 Генеральной Ассамблеи) и в Парижском соглашении об изме-

нении климата. 

99. Государства-участники высоко оценили работу МАГАТЭ по содействию 

миру и развитию, проводимую под лозунгом «Атом на благо мира и развития». 

Они особо отметили роль МАГАТЭ в оказании государствам-участникам из 

числа развивающихся стран помощи в мирном использовании ядерной энергии 

посредством разработки и осуществления эффективных и действенных про-

грамм в таких областях, как здравоохранение и питание, продовольствие и сель-

ское хозяйство, водные ресурсы, окружающая среда и промышленное производ-

ство. Кроме того, они с удовлетворением отметили принятые МАГАТЭ меры по 

реагированию на чрезвычайные ситуации, такие как вспышки вирусов Эбола и 

Зика, и стихийные бедствия. В этой связи государства-участники приветство-

вали намерение МАГАТЭ провести 28-30 ноября 2018 года Конференцию на 

уровне министров по ядерной науке и технике: решение текущих и возникаю-

щих проблем развития. 

100. Государства-участники признали, что развитие базы квалифицированных 

кадров является одним из ключевых аспектов процесса устойчивого использо-

вания ядерной энергии, и подчеркнули важность сотрудничества с МАГАТЭ, а 

также между государствами-участниками в этом направлении. 

101. Государства-участники признали центральную роль программы техниче-

ского сотрудничества МАГАТЭ в расширении процесса применения достижений 

ядерной науки и техники во многих государствах-участниках, особенно в разви-

вающихся странах, и отметили Фонд технического сотрудничества как самый 

важный механизм обеспечения осуществления этой программы. Они подчерк-

нули необходимость прилагать все усилия и предпринимать практические шаги 

к обеспечению того, чтобы ресурсы МАГАТЭ, выделяемые на осуществление 

деятельности в области технического сотрудничества, были достаточными и 

предоставлялись гарантированным и предсказуемым образом, что позволило бы 

достичь целей, изложенных в статье II устава МАГАТЭ. 

102. Государства-участники с удовлетворением отметили прогресс, достигну-

тый при сооружении новых лабораторных зданий и других объектов инфра-

структуры МАГАТЭ в рамках проекта «Реконструкция лабораторий ядерных 

применений» (ReNuAL) и проекта ReNuAL+, которые имеют ключевое значение 

для прилагаемых Агентством усилий по обеспечению возможностей для подго-

товки кадров и осуществления исследований и разработок в более широких об-

ластях ядерных применений, благодаря которым государства-участники, осо-

бенно развивающиеся страны, получают более широкий доступ к использова-

нию ядерных технологий в мирных целях. Они приветствовали вклад, вносимый 

странами в осуществление этих проектов, и призвали все государства-участ-

ники, которые имеют такую возможность, соответствующим образом содейство-

вать завершению работ по модернизации лабораторий в Зайберсдорфе.  

103. Государства-участники признали, что Инициатива МАГАТЭ в отношении 

мирного использования ядерной энергии вносит существенно важный вклад в 

мобилизацию дополнительных внебюджетных средств на поддержку техниче-

ского сотрудничества и других недофинансируемых проектов МАГАТЭ, направ-

ленных на реализацию широких целей в области развития в государствах-чле-

нах, и позволяет МАГАТЭ более гибко и более оперативно реагировать на меня-

ющиеся приоритеты государств — членов МАГАТЭ, а также на непредвиденные 

потребности и непредсказуемые чрезвычайные ситуации. С удовлетворением 
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отметив взносы, уже внесенные странами в рамках Инициативы, они призвали 

государства-участники, имеющие такую возможность, вносить дополнительные 

взносы. 

104. Государства-участники признали, что каждое государство-участник имеет 

право самостоятельно определять национальную политику в энергетической об-

ласти и что ядерная энергия, как предполагается, будет и далее играть важную 

роль в энергетическом пакете многих стран по всему миру. Они призвали 

МАГАТЭ продолжать оказывать заинтересованным государствам-членам под-

держку в наращивании их национального потенциала в сфере эксплуатации 

ядерных энергетических установок и в осуществлении новых программ в сфере 

ядерной энергетики. 

105. Государства-участники отметили события, связанные с дальнейшими уси-

лиями по минимизации доли высокообогащенного урана в гражданских запасах 

и использованию низкообогащенного урана. Соответствующим государствам-

участникам было рекомендовано на добровольной основе продолжать эти уси-

лия, где это технически осуществимо и экономически возможно. 

106. Государства-участники отметили события, связанные с многосторонними 

подходами к ядерному топливному циклу, включая значительный прогресс в 

деле создания силами МАГАТЭ банка низкообогащенного урана в Казахстане. 

Как было отмечено, создание механизмов гарантирования поставок ядерного 

топлива не должно затрагивать прав государств-участников, вытекающих из До-

говора, и не должно наносить ущерба их национальной политике в отношении 

топливного цикла в процессе решения сложных технических, правовых и эко-

номических проблем, связанных с этими вопросами, включая требование, каса-

ющееся полномасштабных гарантий МАГАТЭ. 

107. Государства-участники признали, что главная ответственность за обеспе-

чение ядерной безопасности лежит на самих государствах, и вновь подтвердили 

центральную роль МАГАТЭ в поощрении международного сотрудничества в во-

просах, касающихся ядерной безопасности, в том числе посредством внедрения 

норм ядерной безопасности. 

108. К государствам-участникам, которые еще не сделали этого, был обращен 

призыв стать участниками Конвенции о ядерной безопасности, Конвенции об 

оперативном оповещении о ядерной аварии, Конвенции о помощи в случае ядер-

ной аварии или радиационной аварийной ситуации и Объединенной конвенции 

о безопасности обращения с отработавшим топливом и о безопасности обраще-

ния с радиоактивными отходами. 

109. Государства-участники приветствовали деятельность МАГАТЭ, включая 

предоставление услуг международных миссий по равноуровневому обзору, ока-

зание поддержки регулирующим органам и оказание содействия в других обла-

стях, связанных с инфраструктурой государств-членов. Они с признательностью 

отметили дальнейшую работу МАГАТЭ по укреплению ядерной и радиацион-

ной безопасности, безопасности перевозок и безопасности отходов и работу по 

повышению уровня аварийной готовности и реагирования на основе Плана дей-

ствий МАГАТЭ по ядерной безопасности и опыта его осуществления государ-

ствами-членами, доклада МАГАТЭ об аварии на АЭС «Фукусима-1» и Венского 

заявления о ядерной безопасности с изложением принципов обеспечения дости-

жения цели Конвенции о ядерной безопасности, касающейся предотвращения 

аварий и смягчения радиологических последствий. 

110. Государства-участники подчеркнули необходимость осуществлять пере-

возку радиоактивных материалов с соблюдением соответствующих междуна-
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родных стандартов технической и физической безопасности и охраны окружаю-

щей среды и продолжать поддерживать контакты между государствами-отпра-

вителями и прибрежными государствами в целях укрепления доверия и устра-

нения обеспокоенности по поводу безопасности и сохранности при транспорти-

ровке и аварийной готовности. 

111. Государства-участники напомнили о том, что в соответствии с пунктом 1 

статьи X Договора каждое государство-участник в порядке осуществления сво-

его государственного суверенитета имеет право выйти из Договора, если оно 

решит, что связанные с содержанием Договора исключительные обстоятельства 

поставили под угрозу его высшие интересы. 

112. Было подчеркнуто, что в соответствии с международным правом сторона, 

выходящая из Договора, продолжает нести ответственность за нарушения Дого-

вора, совершенные до момента выхода. Далее было подчеркнуто, что выход не 

затрагивает никакого права, обязательства или правового положения, возник-

шего между выходящим из Договора государством и каждым из других госу-

дарств-участников в период выполнения Договора до момента выхода из него, 

включая те, которые касаются гарантий МАГАТЭ. Было также высказано мнение 

о том, что государствам, которые являются ядерными поставщиками, следует 

рекомендовать, чтобы они осуществляли свое право включать, на случай вы-

хода, положения о демонтаже и/или возврате или резервные гарантии в кон-

тракты или другие соглашения, заключаемые ими с выходящими из Договора 

государствами, и использовали для этих целей типовые положения. 

113. Государства-участники вновь подтвердили цель обзорного процесса, изло-

женную в соответствующих решениях Конференции 1995 года по рассмотрению 

и продлению действия Договора и обзорной конференции 2000 года.  

114. Государства-участники обменялись мнениями по ряду конкретных предло-

жений о том, чтобы обеспечить дальнейшее усиление обзорного процесса, 

включая создание на обзорной конференции 2020 года рабочей группы, призван-

ной послужить специализированным форумом для выдвижения и обсуждения 

различных идей и позволить государствам-участникам прийти к хорошо проду-

манным выводам и компромиссам в отношении изменений, которые наилучшим 

образом способствовали бы усилению обзорного процесса. Предложения каса-

лись также организации интерактивного обсуждения национальных докладов на 

сессиях Подготовительного комитета, создания межсессионных механизмов по 

конкретным вопросам, таким как осуществление статьи VI, более гибкого под-

хода к итоговым документам обзорной конференции, обеспечения более тесной 

связи между сессиями Подготовительного комитета и обзорной конференцией и 

расширения взаимодействия с гражданским обществом, научными кругами и 

атомной отраслью. 

115. Была признана необходимость обеспечивать эффективность, действен-

ность, координацию и преемственность на протяжении всего обзорного цикла, 

в частности путем заблаговременного выдвижения кандидатур на должности 

председателей сессий Подготовительного комитета. Прозвучали также призывы 

безотлагательно выдвинуть кандидатуру на должность Председателя обзорной 

конференции 2020 года. Кроме того, прозвучали призывы к тому, чтобы реко-

мендовать предыдущим и действующим председателям проявлять готовность 

помочь будущим председателям советами в отношении практических вопросов, 

касающихся их функциональных обязанностей, и продолжать информационно-

просветительскую работу и практику организации региональных диалогов в 

преддверии проведения каждой сессии. Была особо отмечена необходимость со-

здания специализированного инструмента обеспечения преемственности на 

протяжении всего обзорного цикла. 


